hejmar 43 Payiz 2008

KURMANCI

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bigikéd Kurmancan
Ellme(lé Xani

(Sedsala XVII)

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdt ya Parisé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina
Payiza 2008an

Civina 43yan a Kurmanci ji 6 ta 12yé cileya pésin ya 2008an li Vesterosé,
Swéd, li dar ket.

Besdar, di vé civiné de li ser peyvén di gewlén Ezidiyan 1i stranan de, peyvén
riisi di kurdi de, li ser peyvén xani 1 flitbolé ii herweha peyvén di wergera
Serefnamé ya Mela Mehmiidé Bazidi de xebitin.

Ev hevalén han di civiné de besdar biin: Mustefa Aydogan (Mérdin), Elisér
(Wan), Emin Narozi (Batman), Selam Niiman (Qamislo), Zinar Soran
(Dérik), Témiiré Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agiri).

Encamén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.

Ji ber ku xebata li ser peyvén xani di hejmara 41an a Kurmanci de hatin belavkirin,
di vé hejmaré dé ew babet tune ye.

Léborin :

Navé hevalé me kek Elisér (Wan) bi sasi di nav besdarén civina me ya 41an de
derneketiye. Em ji ber vé sasiyée geleki sermezar in. Ji hevalé xwe yé héja doza
léboriné dikin 1 ji xwendevanan ji hévi dikin ku vé kémasiya me bidin bin
lingan.

Femdari ye, ku hemil miletén cihané, xwesma yén cinarén hev, mecbilr dibin
gotinan ji hev hildidin, wan gotinan gori taybetmendiyén zimané xwe "simsat” dikin,
ango, dikine nava qalibé zimané xwe, wana bi kar tinin 1i bi wé yeké ve zimané xwe
dewlemend dikin.

Percebiina Kurdistané bil sebeb, ku zimané kurdi zéde kete bin tesira zimanén
dewletén dagirkar. Li welatén, ku zimané dewleté fermi be il zimané kurd? ji di wan de
hema béje gedexe be, pésketina wi nikare zéde berbigav be.

Emé di vé nivisaré de her tené behsa testra zimané riisi li ser kurdi bikin ii destnisan
bikin, ka ¢i gotin i ¢awa ji riist ketine nava kurdi it biine milké zimané me. Emé behsa
wan gotinén risi-kurdi yén minanihev it hemfikir nekin, ku bingeha wan ew e, ku herdu
ziman ji hindilewrop? ne (wek: mis-misk, birat-bira, jéna-jin, brov-birii il h.w.d.). Emé
behsa wan gotinan ji nekin, ku bi pésketina civat il tékniké ve girédayi ketine nava zimané
me.

Diroka péwendiyén herdu miletén bineci yén hindilewropi, rils 1 kurd, di héla
zimén de heta niha rind nehatiye 1é nihérandiné i 1€ kolané. Riis 1l Kurd di demén here
kevnar de cinarén hev bilne. Lema ji gereké zimanén wan herdem di nava daniisitendiné
i1 jihevhildané de bityana. Ev pirsgirék heta niha ji ne di kurdzaniyé de, ne ji di riisizaniyé
de nehatiye azirii kiriné.

Wek té zanin angori Peymana Turkmengayé (sala 1828an) devereke Serhedé dikeve
nav sinorén Riisyayé, wek Idir, Aralix it Qulp. Di zimané tirki de ew heréma, ku wan
deveran hildide nav xwe, bi navé Cala Surmeliyé (Siirmeli Cukuru) hatiye bi nav kirin.

ku ev war dikevin nav erdé Rusyayé, dibin beseke Wilayeta Rewané (Erivané). Pisti seré
1877an vé caré ji Qaqizmané bigire heta bajaré Qersé 1i Erdehané erdeki gelek fireh disa
dikeve desté Rilsan. Mirov dikare béje ku ji Aralixé (bastir) bigire heta Erdehané (bakiir),
beseke mezin a Serhedé dibe perceyeki erdé Rilsyayé. Ew héla Cala Surmeliyé dikeve nav

Gotineéen riasi
ku derbasi kurmanci bune

Wek em zanin, Qulp bi xwéya xwe ve navdar e il jé re niha bi tirki dibéjin Tuzluca. Pigti

Amadekar: Témiré XELIL

idara wilayeta Erivané (Yérévanskaya Giiberniya) it héla Qersé ji wek réveberiyeke
serbixwe té gebil kirin i di zimané riisi de wek bi navé “Karskaya Oblast” (Heréma
Qerseé) hatiye bi nav kirin. Devara Surmeliyé bi qasi sed sali (di navbera salén 1828-
1917an de) 1i devera Qersé ji bi qast ¢il sali (di navbera salén 1877-1917an de) di nav erdé
Rilsyayé de diminin. Hemil ev erdé Serhedé heta soresa Oktobiré ya sala 1917an di bin
hukumdariya Rusyayé de bii. Lé belé, pisti ku idara nii hat, Lénin tevaya van erdan li
Osmaniyan vegerand.

Cawa ku gotinén risi ketibin kurdiya Serhedé, wisa ji ketine kurdiya zaravayé
kurmanci ya Kurdistana Irané, xwesma ya aliyé Urmiye 6 Kotolé. Wan salan sinor geleki
xurt nedihatine parastin il ¢ilyin-hatina di nav Kurdén bakur i rojhilaté de pir bil.

Femdart ye, ku eger Kurd il beseke Kurdistané bi dehan salan di bin hukumé
Rilstyayé de mabin, bivé-nevé wé ji zimané rilsi hinek gotin derbazi nav kurdi bibin.
Xwesma gotinén wisa, ku di axaftina rojane de tune bilne. Em hindek ji wan gotinan li
jéré raberi we dikin.

Hewcedariya bikaranina gotinén riisi il términolojiya navnetewey? xwesma wé
demé zéde bil. Ji dawiya salén 207 yén sedsala 20an sinde li Ermenistané di dibistanén
gundén Kurdan de dersén ziman il edebiyeta kurdi dest pé kirin 1i rojnameya ” Riya Teze”
dest bi wesané kir. Hingé lazimaya wergerandina berhemén risi, ¢apkirina berhemén
zanisti, xwesma yén li ser ziman, fonétik 1l rastnivisandina kurdf peyda biin. Ji wan salan
siinde zaneyan dest pé kirin hinek gotinén riisi bikine kurdi, ku beré ne di edebiyeta klasik
de, ne di folklora kurd? de il ne ji di axaftina gel ya rojane de hebiin. Ango, cend gotin, wek
dibéjin, " ¢ékirin”. Wek gotina " gerxesiyar” ("biskilét”). Ev gotin ji aliyé mileté me yé li
Qafqasyayé de hate qebill kirin, kete nava zimané gel 1, wek dibéjin, heke niha em
bixwazin wé bi zoré ji zimané wan derxin, wé dernekeve. Lé gotinén wisa ji hatine ¢ékirin
—wek "destcéxane” ("manilfaktiira”), ku heta iro ji tené di nivisaran de téne bi kar aniné,
1é ji aliyeé gel de nehatine qebiil kirin. Loma ji di axaftina rojane de nayéne bi kar aniné.

o

gotinartisiku  originala bilévkirina maneya gotiné bi
derbasi nava gotiné gotina risi kurdi tirki fransizi ingilizi
kurmanci biiye bi raisi bi kurmanci
agliske, axtiske  oxomko (0KHO) akoska pencere, pace pencere fenétre window
badval HoaBal padval jérzemin bodrum sous-sol basement
bocke 6ouka bogka ficl fic1 tonneau barrel, cask
firxin ¢byprox firgon erebeya hespan ya ot veya sap tasimada charrette a traction animale cart, wagon
taybeti ji bo giya / kullanilan at arabasi
genim kisandiné
fayke bydaiika ftfayka qazax kazak pullover, chandail pullover
{skan, istekan CTaKaH stakan gedeh bardak, kadeh verre glass
istol CTyJIb stol kursi sandalye chaise chair
iskaf, sikaf mkad skaf dolab dolap armoire cupboard
hindisqe HHJIIOIIKA indytiska elok, elelok, hindi, sami hindi dinde turkey
culux, cGrcir
kanfét koH(peTa kanfeta sekiré nav kaxezan kagith sekerlemeler assortiment de bonbons  assorted sweets, candy
kapik Komeiika kapéyka qirtGisé riisi rus kurusu piastre russe, kopek kopeck
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/iartol KapTodens kartofél patate patates pomme de terre potato o
kerpig, kelpicg KUPIUY kirpic aglr kerpig brique d’argile, pisé (clay) brick, adobe
kilog, kulige Kayrad (KyJiuda) kalag kulice ¢orek petit pain au beurre kind of bun
gaban kabaH kaban berazé kiivi yaban domuzu sanglier wild boar
lom JIOM lom gerase manivela manivelle, levier crank, lever
manat MOHETa manéta pere, dirav, lirayé riisi rus parasi monnaie russe russian currency
matoske, matosqe Mmarperka matryoska keca xwexemilandi siislenip ptislenmis fille pomponnée et légere ;  a frivolous dolled up girl;
ya sivik; bikika ku ji cend ~ oynak kiz; igige giren poupées russes qui a nest of Russian dolls
biikén xemilandi yén Rus siis bebekleri s’emboitent les unes
dikevin nav hev pék té dans les autres
nesilge HOCHJIKA nasilka teskere, teskere, darbest sedye, teskere civiere, brancard stretcher, litter
papiroz onupoca papirosa cixare sigara cigarette cigarette
spicke CITAYKA spicka niftik, kibrid, derbik, kiftik  kibrit allumette match
plyan ObSAHBIH piyaniy serxwes sarhos ivre, saoul drunk
rézin pe3uHa rézina lastik lastik élastique, caoutchouc, rubber, gum
gomme
semawer camoBap (cam+Bap) samavar semawer semaver samovar samovar
sewqe IIanka sapka sewqe sapka casquette, chapka hat, cap
tacke Tauka tacka erebeya destan elarabasi brouette wheelbarrow
vazgal BOK3aJl vakzal stasyon istasyon gare (railway) station
védrok, védro, BE/IPO védro dewl, satil kova seau, baquet bucket
bédrok
zagon 3aKOH zakon gan(in yasa loi law
Kinyaz KHA3b kinyaz navé méran e (i maneya “Prens” anlamina gelen prénom masculin qui a male name that means
\_ we “mir” e. erkek ismi signifie « prince » " prince” Y,

-

Termén wergera Serefname
ya Mela Mehmudé Bazidi
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Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingilizi
huri kirin tahrik etmek inciter, exciter, provoquer to urge, to incite
pésrew onci avant-garde vanguard
damena ciyayi dag etegi piémont foothills
sirxwir gozii pek, korkusuz intrépide bold, courageous, intrepid
siwaréd tazisiwar arap at1 binicileri cavaliers montant des chevaux arabes riders of Arabian horses
nefira ser savas borusu clairon horn, bugle
lalereng kizil rouge, rouge sang blood red, red
xosnud kirin memnun etmek satisfaire to please, to satisfy
ji sove arkadan par derriére from behind
nik yanina, yaninda chez beside, by, to, at, next
serasime sersem étourdi, abruti iddy, dizzy, foolish
sil blin darilmak, kiismek se facher to become cross, to become angry
nihal fidan pousse, rejeton sapling
kutah kirin kisaltmak écourtet, raccourcir, abréger to shorten, to abbreviate
rewane bliyin gonderilmek étre dépéché, étre expédié to be sent, to be dispatched
sul is, ugras 1) travail, boulot ; 2) occupation ; 3) affaire 1) job, work; 2) occupation; 3) affair, matter
xali kirin bosaltmak vider to empty

bi st ve zivirin

geri donmek

revenir, retourner

to turn back, to return

virékirin yollamak, yolculamak envoyer, dépécher to send, to dispatch

melagi bliyin bulugmak se retrouver, se rencontrer to meet, to meet again

pari vekirin paylagmak, boliismek partager to share, to divide up, to share out
rimbazi muzrak oyunu joute a la lance tilting, jousting

capeki: = captiki ceviklik, cabukluk agilité, rapidité nimbleness, agility, quickness
rikéb kirin ozengilemek éperonner to spur (a horse)

pertaw Kkirin: = xwe d{ir avétin

sigrayip atlamak

bondir, sauter

to jump

leskerdari

ordu komutasi

commandement de I"armée

the army command

sur: = dawet, sahi diigiin, senlik féte, noces, réjouissances wedding feast, merriment, cheerfulness, gaiety
xwah: xwisk, xusk, xosk, xogk. kiz kardes sceur sister
li heviidu hatin anlasmak s’accordet, parvenir a un accord, to agree, to come to an understanding,

a un agrément

to reach an agreement

ferifte vurgun, tutkun passionné, tres amoureux in love with, passionately in love with

dudah: = kovan keder peine, chagrin sorrow, grief, affliction

sezawari layik olma le fait d’étre digne de to be worthy of

sezawar layik digne de worthy, fitting, deserving

sitemgir zalim oppresseur, tyran an oppressor, a tyrant, a brutal, a heartless

dirix nekirin esirgememek ne pas réchigner, ne pas se montrer avare not to grudge, to be unsparing in

kec: xwar, xwehr, keg egik courbe, incliné curved, inclined, sloping down, slanted

xur blin egilmek s’incliner to bow, bow down, to incline

bédom siirmeyen gegici temporaire, sans suite, momentané temporary, momentary

nosi kirin igmek boire to drink

serkés basi ¢ceken leader, chef de file head, leader

pékhati diizenli, eline ayagina diizgiin harmonieux, qui a belle allure harmonious, fine style

pékhati bliyin diizenli olmak, eline ayagina faire bonne figure, avoir belle allure, to be harmonious, to be stylish,
diizgiin olmak étre plaisant to be agreable

dinyadar diinyevi qui s’adonne aux occupations du bas monde  worldly
diinya igleriyle ugrasan mal miilk sahibi olan

bixweser: = serbixwe bagimsiz indépendant independent

anegor ... gore selon, d'apres according to

XWO$ sag vivant alive, living

kustandan: = kusti oldtrilmiis tué murdered, killed

miryandan: = miri Olmiis mort, décédé dead

\%rkesi: serkési basi ¢cekme, Onctilitk etme action de mener, leadership heading, leading /
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Strana: Xezalé 1 Resit Pasa

Peyven di stranan de

Amadekar: Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi

xasbaxge hasbahce un beau jardin a beautiful garden

firavin = navroj ogle yemegi déjeuner lunch

hewz havuz bassin, piscine pool, swimming pool

gep 1) avurt; 2) tikim, lokma 1) joue ; 2) bouchée 1) cheek; 2) morsell, mouthful

kem = gutil, timik kiime, ot ya da bitki kiimesi buisson, touffe, bouquet (d’arbres) bush, cluster

kema giyayi ot kiimesi touffe d’herbe cluster of grass

pincar yenilen her tiirlii ot herbes comestibles edible herbs

birgl / birsi ac affamé hungry, starving

naveroj gilinortast en plein jour, au milieu de la journée in the middle of the day

nexwes hasta malade sick, ill, sick person

dewar biiytik bas hayvan gros bétail cattle

xulam hizmetci, usak domestique, serviteur servant

gewde govde corps trunk, body

kuriya derziyé igne deligi chas (d'une aiguille) eye of a needle

filan G bévan falan filan tel et tel such and such

qat 1) yem; 2) aslik, zahire 1) fourrage; 2) provisions 1) fodder; 2) provisions

beleki alacali, benekli bigarré, bariolé motley

gerwas hizmetci kadin servante domestic servant (woman)

melkemot azrail I’ Ange de la Mort, Azraél Angel of Death, Azrael

cendek /term, cinyaz, las ceset, naas cadavre, dépouille mortelle corpse, dead body

fekirin bakmak regarder to look

dil ketin gontil vermek s'éprendre to fall in love with

coqil baldir mollet calf (of leg)

sasik sarik turban turban

girandin yirtmak déchirer to rip, to rend, to tear

pine yama piece pour rapiécer a patch

pine kirin yamalamak rapiécer, rafistoler to patch, to vamp

dirtin/ dirttin: 1) dikme; 2) dikmek 1) couture ; 2) coudre 1) sewing; 2) to sew

gunikres tasakli brave, hardi, qui a des couilles brave, pluchy

pariki biraz, azicik un peu, un moment for a moment, somewhat, a little

destméj /destnivéj, destniméj abdest ablutions rituelles musulmanes ritual ablutions

destniméj girtin abdest almak faire les ablutions musulmanes perform one’s ablutions

xatlin hatun dame lady, madam

qir/qirin/qérin qiglik, nara, haykiris cri, hurlement outcry, cry, yell

kerika guh dis kulak agzindaki kikirdaksal gikinti tragus tragus

erq ark fossé, tranchée ditch, trench

teseli kirin 1) denemek; 2) kontrol etmek 1) tester, mettre a 'épreuve ; 2) contrdler 1) to test; 2) to check, to control

ferqaz atlama saut, bond jump, jumping

ferqaz kirin atlamak enjamber, sauter to straddle

berr kilim kilim kilim

sax btin/xwes biin, pak bfin, bas biin iyilesmek aller mieux, se rétablir to get better

govend halay ronde, danse folklorique kurde Kurdish folk dance

dilan halay féte, festivité celebration, festivity

govend girtin/ gerandin halay ¢ekmek danser (en ronde) to dance folk dance

res U tard kapkaranlik, zifiri karanlik ténebres, nuit noire pitch darkness

qamqurf = ¢okqurf dizlerinin bag ¢ztilmek avoir les jambes qui ne portent plus to become suddenly weak in the knees, cower

stérk yildiz étoile star

destebirati / destbira kanka frere juré blood brother

sikeft magara caverne, grotte cave, cavern

pekin 1) firlamak, sigramak; 2) firlama, sigrama 1) bondir, s’élancer ; 2) bond , élan (n.m .) 1) to pop out, jump out; 2) popping out,

jumping out

pekandin 1) firlatmak, sicratmak; 1) lancer, jeter, faire voler, faire jaillir, faire gicler; 1) to hurl, fling, throw, hurtle;
2) firlatma, sigratma 2) lancement, envol, jaillissement 2) throwing, hurtling

fetisin 1) bogulmak; 1) s’étoutffer, suffoquer ; 1) to be choking, suffocate, stifle;
2) bogulma 2) suffocation (n.f.), étouffement 2) suffocating, stifling

fetisandin 1) bogmak; 2) bogma 1) étouffer ; 2) étouffement 1) to choke, suffocate, stifle; 2) choking

seke = sike sikke monnaie currency

birindar yarall blessé injured, hurt, wounded

\pasil = pasik, paxil

koyun, sine

sein, giron

bosom, breast

-
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Amadekar: Reso ZILAN

kurdi tirki frasizi ingilizi
mestexane meyhane taverne, cabaret barroom, pub
ji yek; ji hev birbirinden 1) semblable, similaire ; 1) similar;
2) qui ressemble 1'un a I’autre 2) looks like each other
cile 1) 6liiniin 40 glin; 1) 40 jours apres la mort de qqn. ; 1) for a deceased 40 days after death;
2) dogum yapan annenin 40 giinii; 2) 40 jours apres ’accouchement 2) for a woman 40 days after birth;
3) yeni dogmus bebegin 40 giinti; pour la mere ; 3) for a baby 40 days after his birth;
4) kis 3) 40 jours apres la naissance pour un bébé  4) the 40 coldest days of winter
4) quarantaine la plus froide de I'hiver
zerglin altmn sarisi doré golden
vére; jé re ona pour lui/elle to him /her /it
gewilzan Yezidi deyisleri bilen personne connaissant les hymnes religious poem skill of Yezidi
\_ réligieux yézidi )
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(gwezme: = xwezi keske (formule de souhait) j’aimerais, si seulement  if only =\
xetxwin okur, okuyabilen lecteur(trice), capable de lire reader, able to read
pisk is, amel travail, action, activité act, deed, activity
holi: = oli, holik ustli oturulacak alt1 ahir olan iki kath ev maison d’un étage dont le / two story house whose first floor
rez-de-chaussée est utilisé comme étable is used as stable
gogker top oynayan footballeur, joueur de football footballer, football player
maltiji bolluk iginde yiizen qui vit dans I'abondance, dans I'aisance who is living in profusion
pésber kars1 contre, opposé, a I'envers against, opposite
perés inangh croyant(e) believer
sirdér stitveren nourrice, qui allaite un bébé person who suckles child
CoX cuha drap broadcloth
agirek jenin cakmak tasiyla ates yakmak allumer du feu en frottant un silex to make a fire through the striking on a flint
agir hilkirin ates yakmak allumer du feu to make a fire
kepenek kepenek cape de berger en feutre shepherd's felt cloak
ésin: = isin parlamak briller, scintiller to shine, gleam, glisten
agir dadan ates yakmak faire du feu to make a fire
gedemgeh konak grande demeure residence, large and imposing house
siti hanim, hanimefendi dame, maitresse, madame lady, mistress, madam
berbor gegit passage passageway, passage, a way through
xél asiret tribu, clan tribe, clan
tér bij! cok yasa! a vos souhaits, béni sois-tu ! bless you!
zav 1) dayanikly, saglam, giiclii; 1) durable, robuste, vigoureux, fort ; 1) durable, lasting, sturdy, strong;
2) yetenekli 2) capable, habile, talentueux ; convenable 2) able, capable, talented; apt
hest duygu, suur sens, sentiment, sensation sense, feeling, sensation
buxs hos koku parfum agréable, senteur fragrance, sweet scent
bi cos coskuyla, coskun enthousiaste, exubérant, bouillant enthusiastic, exuberant, ebullient
beystis sontik 1s1lt1 lueur, faible lumiere faint light, weak light
cékir yapan celui qui fait, acteur, auteur, faiseur doer, maker, performer
raz sir secret, mystere secret, mystery
dindar = didar goriisme, gorme, ziyaret rencontre, entrevue, visite meeting, interview, exchange of views, visit
mirandin 0ldiirmek, yasamina son vermek tuer, assassiner, mettre a mort to kill, murder
xerbende esek, katir gibi yiik hayvanlarina bakan personne employée pour prendre soin a person employed to take care of

.

des animaux de bat

pack animals

J
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Amadekar: Mustafa AYDOGAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
kart kart carton card

karta sor kirmuzi kart carton rouge red card
karta zer sar1 kart carton jaune yellow card

kart nisan dan

kart gostermek

mettre un carton

to issue a card

bi karta zer ceza kirin

sar1 kartla cezalandirmak

avertir par un carton jaune

to warn with a yellow card

bi karta sor ceza kirin

kirmizi kartla cezalandirmak

sanctionner par un carton rouge

to punish with a red card

kart nisani ... dan

...e kart gostermek

mettre un carton a quelqu’un

to give s.0. a red card

kart wergirtin

kart almak, kart gérmek

recevoir un carton

to receive a red card

kart hebtin

kart1 olmak

étre averti / avoir un carton

to be warned /to receive a card

karta zer hebtin

sar1 kart1 olmak

avoir un carton jaune

to get a yellow card

karta sor hebtin

kirmizi kart: olmak

avoir un carton rouge

to get a red card

balkisandi/balkisayi uyarilmis averti warned
balkisandin uyarl avertissement warning

bal kisandin uyarmak avertir to warn
kurtepas, pasa kurt kisa pas passe courte a short pass
diréjepas, pasa dirgj uzun pas passe longue a long pass
pasa berepas geri pas passe en retrait a back pass
pasa berepés ileri pas passe en avant a through ball

pasa golkiring, asist

asist, gol pas1

centre décisif, passe décisive

a decisive cross

pas dan

pas vermek

passer, centrer

to pass, to cross

pas dan hevdu paslasmak passer, faire tourner le ballon to pass the ball (around)
diwarepas/da G bezi duvar pas1/verkag une deux one-two
pahnipas, pasa bi pahniyan, pasa paniki topuk pasi passe en talonnade back heel
rexpas yan pas passe en biais a slanted ball
pasa bilind, bilindepas, pasa hewayi havadan (atilan) pas centre en hauteur a Cross
pasa erdi, pasa bi erdé re yerden (atilan) pas centre bas, passe a ras de terre low cross
di ser re avétin asirtmak envoyer le ballon par-dessus de la téte to send a high ball
avétin tacé taca atmak mettre en touche to kick the ball into touch
¢iv dan calim atmak dribbler to dribble
civdan calim dribble dribble
civdér calimci dribbleur dribbler
di ofsaydé de man ofsaytta kalmak étre hors-jeu to be off-side
ketin ofsaydeé ofsayta girmek étre hors-jeu off-side
faul faul faute foul
malemeydan i¢ saha domicile home
diremeydan, deplasman deplasman, dis saha déplacement a I'extérieur away
maga li diremeydané dis sahadaki mag match a I'extérieur an away game or match
maga li malemeydané i¢ sahadaki mag match a domicile a home game or match
lédana meqeski (rovesata), meqesléderi rovesata frappe en ciseau ou bicyclette bicycle kick
\lédana voleki, volelederi vole frappe en volée volley kick -/
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